PRESENTATION DES REFERENCES DE HOUCEMEDDINE CHERIF DANS 
LE DOMAINE DU TISSAGE BERBERE DECORE DE GAFSA (KLIM, 
MARGOUM , 


I-DONNEES PERSONNELLES : 


Nom : CHERIF/ Prénom : Houcemeddine-Date de naissance : 23 juillet 1970 — Gafsa — 
TUNISIE-Fonction : Architecte Urbaniste, a enseigné à l’'ISBAT (Institue Supérieur des 
Beaux Arts de Tunis et l'AAC (Académie d'Arts de Carthage) ainsi que les artisanes en tissages 
(ASM Gafsa et Voix de femmes-Tozeur) —-Prix national de création artisanale à la foire du 
Kram 2006-Prix national de l'Association Tunisienne des Inventeurs Adresse : Bd de 
l’environnement-route de Tozeur-2100-Gafsa/ 10 , Rue du Sénégal-1002-Tunis Belvédère - 
Tel: (00216) 76 226 382- Gsm: (00216) 92 70 10 33 / 27418 458- Fax : (00216) 
76 200 744- Email : cherifhoucemeddine@gmail.com/FL:HOUCEMEDDINE CHERIF. 


II-RECHERCHE SUR LE KLIM DE GAFSA 
1) PREAMBULE : 


Le Klim (ou Kilim) est un nom qui provient de l’Anatolien « gelim », c’est-à-dire tissé à terre, 
et appelé communément « klim » en Tunisie et en Afrique du Nord : la langue berbère absorbe 
les voyelles. 


Le Klim , malgré l’origine de son appellation ,n’est pas originaire de l'empire Ottoman ni de 
PAnatolie ni de la Perse ou du Caucase 


Gafsa, cette ville de 40 000 ans d’histoire est le lieu des premiers outils dans l’histoire 

(outils de silex ,\meule en pierre à bras rotatif, jarouche à dents de silex, etc... ), les premières 
formes d’expression artistique (figurines et peinture rupestre), mais aussi les premiers 
monuments religieux (hermaillon) ; et par conséquent avant 10 000 ans pendant l’époque de la 
domestication des moutons, le kilim comme d’autres techniques de tissages (Margoum, 
Bakhnoug, Flije, Battaniyya.,...) a vu le jour et s’est prospéré à Gafsa et à ses environs .Alors, si 
cette technique se trouvait dans les quatre continents du monde comme en Europe centrale, 
en Scandinavie ou au Nouveau-Mexique chez les Indiens Navajos, pourquoi faut-il qu’il 
vienne d’ailleurs à cette civilisation Capsienne de renommée internationale et pourquoi 
emprunter la technique du Klim et non du Margoum ou du Bakhnoug.En tant que mode 
d'expression artistique féminin le Klim de Gafsa a inspiré le Cubisme en tant que art premier 
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et a pu résister contre toute possibilité d’atteinte à la représentation car la femme a toujours 
été la protectrice de la mémoire. Ainsi nous avons fait un inventaire sur les motifs unitaires et 
leur signification ou appellation dans une première étape ; et dans la deuxième nous avons 
invité des artisanes à remplir une composition de carrés disposés de manière à pouvoir 
interpréter l’intérêt de chaque artisane pour des motifs à travers l’intérêt pour leur 
signification ; ainsi même si on change les manières de composer les dessins dans le Klim de 
Gafsa, la dimension figurée et symbolique des motifs , des signes et des symboles , le 
laisseront à jamais un art féminin plastique de toute lettre, avant d’être un art manuel ; le 
métier à tisser est la toile de la femme de Gafsa, et c’est son témoignage. En Tunisie, les 
Kilims (Klims) sont traditionnellement tissés aussi bien par les habitants de la Medina de 
Gafsa et ses environs comme tenture et dos de lits pour se protéger du froid que par les 
nomades pour les litières des chameaux ou les séparations dans les tentes. Dans d’autres 
régions ils sont utilisés comme des tapis.Le Klim de Gafsa se présente en deux types de 
représentation picturale : 


Les gouefel, qui est la figuration d’une cérémonie de mariage montrant des dessins de 
personnages féminins à dos de dromadaires avec des personnages masculins, un encadrement 
en haut et en bas du dessin par des motifs répétitifs de personnages féminins en bandes et 
parfois de dessins de poissons. Les vides sont toujours comblés par des dessins généralement 
figuratifs de façon à avoir un équilibre entre le plein et le vide de la figure. Le fond est toujours 
blanc et les dessins sont une mosaïque de couleur. 


Les Biout, qui sont une composition en échiquier de motifs figuratifs et géométriques avec 
une volonté de mettre les motifs figuratifs suivant une répartition diagonale profitant de leur 
fond blanc pour donner un équilibre et une esthétique au Klim. 


2) MOTIFS UNITAIRES DU KLIM DE GAPFSA : rationalisme, matrices 


éométriques, symbolisme et figurations naïves des arts premiers... 
;. 


Le Klim de Gafsa regroupe plusieurs dessins ou motifs ; ils sont représentatifs de tout ce qui 
fait partie des vécus ou de l’environnement social ou architectural ou même animal et oasien 
de la femme de Gafsa. La représentation est parfois figurée comme celle des personnages, des 
animaux tels que les dromadaires, les lions, les gazelles, les poissons....Parfois les 
représentations s’éloignent de l’art naïf et dénudent vers l’abstrait géométrique comme dans la 
présentation de la tente ou des oiseaux ou des tortues ou des serpents ou des cimetières ou des 
araignes ou des peignes, etc... 


«BIT BLKHDOUD WLGHNEJI:MOTIF facettes et cuillères:Trame:15/15;17/17;23/23 
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« BIT KAAB » : MOTIF (Chambre) de talons : Trame de 15/15 ; 17/17 ; 23/23 
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«BIT BLKHDOUD WLGHNEJI:MOTIF facettes et cuillères:Trame:15/15;17/17;23/23 
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«BIT FKARINE » : de tortues : Trame de 17/17 ; 23/23MOTIF (Chambre) 
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« BIT AHNECH » : MOTIF (Chambre) de serpents : Trame de 15/15 ; 17/17 ; 23/23 
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« BIT KAAB » : MOTIF (Chambre) de talons : Trame de 13/17 ; 11/15 ; 17/23 
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« BIT KAAB » : MOTIF (Chambre) de talons : Trame de 15/15 ; 17/17 ; 23/23 
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«BIT FKARINE » : MOTIF (Chambre) de tortues : Trame de 15/15 ; 17/17 ; 23/23 


EE à 
= hi 
RE 


«JABBENET ENNSSARA» MOTIF cimetiaire des cretiens :Trame 15/15;17/117;23/23 
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« BIT MHABES » : MOTIF (chambre) de parcelles : Trame de 17/117 ; 23/23 
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« BIT CHAAR » : MOTIF (Chambre) de tentes : Trame de 15/15 ; 17/17 ; 23/23 


« BIT MCHAAT » : MOTIF (Chambre) de peignes : Trame de 15/15 ; 17/17 ; 23/23 
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« BIT KAAB » : MOTIF (Chambre) de talons : Trame de 15/15 ; 17/17 ; 23/23 
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« BAKHNOUG TBESSI » : MOTIF de Bakhnoug de TEBESSA :Trame de 17/17 ; 23/23 
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«BIT MTETEXK » : MOTIF (Chambre) d’accoudoirs : Trame de 15/15 ; 17/17 ; 23/23 
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«BIT ANKBOUT » : MOTIF (chambre) d’araignées : Trame de 17/117 ; 23/23 ; 29/29 


TX 


«BIT CHAAR » : MOTIF (Chambre) d’une tente : Trame de 15/15 ; 17/17 ; 23/23 


« KTIBA » : MOTIF (Chambre) d’ecriture : Trame de 15/15 ; 17/17 ; 23/23 
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« BIT KAAB » : MOTIF (Chambre) de talons : Trame de 13/17 ; 11/15 ; 17/23 
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«BIT ANKBOUT » : MOTIF (chambre) d’araignées : Trame de 17/117 ; 23/23 
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«BIT MEFTAH » : MOTIF (chambre) de clefs : Trame de 11/11 ; 17/17 ; 23/23 


«BIT ANKBOUT » : MOTIF (chambre) d’araignées : Trame de 17/117 ; 23/23 
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«BIT CHAAR BELARAIES».MOTIF (Chambre) d’une tente à pilier’ Trame 17/17 ; 23/23 


«BIT MHABES » : MOTIF (chambre) de parcelles : Trame de 17/117 ; 23/23 


« BIT CHAAR » : MOTIF (Chambre) d’une tente : Trame de 15/15 ; 17/17 ; 23/23 
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«BIT KTIBA » : MOTIF (Chambre) d'écriture : Trame de 17/17 ; 19/19 ; 23/23 


« BIT TYOUR » : MOTIF (Chambre) d’oiseaux 
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« BIT TORKI » : MOTIF (Chambre) de Turque 


« BIT JMEL » : MOTIF (Chambre) de dromadaires 
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« BIT GHOZLENE » : MOTIF (Chambre) de Gazelles 


« BIT YASMINA » : MOTIF (Chambre) de Yasmina 
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« BIT BRATIL » : MOTIF (Chambre) de Portails (Galeries) 
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« BIT KISSENNE » : MOTIF (Chambre) de verres 


« BIT ASKRI » : MOTIF (Chambre) de soldat 
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III -FORMATION : EXERCICE D'EXPRESSION À TRAVERS LE 
REMPLISSAGE D’UNE GRILLE GEOMETRIQUE PAR DES MOTIFS 
DU KILIM : dans le cadre le la formation des artisanes de l'A.S.M. Gafsa, et 
financé par l'ambassade de le Finlande ( Appuis aux artisanes en difficulté 
économique par la création d’un atelier de renforcement des « capacity bilding » 
en tissage. 


1) PREAMBULE : 


Pour montrer que le Klim n’est pas seulement un métier manuel traditionnel pour les femmes 
ou les filles de Gafsa, mais bien au contraire c’est un art, un mode d’expression très personnel 
qui diffère de part sa composition et ses couleurs d’une fille à une autre, nous avons conçu 
une composition, une maquette, un genre d’échiquier plus complexe que lPéchiquier classique 
mais qui n’est pourtant pas compliqué. 


C’est donc comme un jeu d’enfant ; que va mettre chaque fille au centre ? quels serons les 
formes ou les dessins répétitifs à la manière des mariées qu’on répétait ou les dromadaires, les 
filles chercheront elles à donner un sens à leurs toiles ou à montrer une certaine volonté de 
présenter une histoire ou un espoir ? 


Dans la maquette, toutes les icones, ou bien modules ou carrés appelés chambres « byout » 
sont remplis par le motif d’une tente nomade: les filles ont été appelées à utiliser quatre 
couleurs de leur choix et remplir les carrés par les motifs de leur choix ; ainsi chaque fille à 
commencé à composer et à dessiner consciente des limites du champ de liberté et inconsciente 
qu’elle va dévoiler ses aspirations à travers cet exercice plastique dont le support est le 


« Klim ». 
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On a montré plusieurs modes de composition de la grille par les mêmes couleurs choisies afin 
d’accoutumer les filles attisanes aux couleurs, à l’intensité, au contraste et au clair et obscur. 
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On ne va pas s’étaler dans l'interprétation de chaque Klim mais on ne peut pouf autant pas 
nier que chaque tableau à mis un sujet au centre qui a sa signification et sa connotation 
significative et que les dessins du contour ont aussi un sens ainsi que la disposition générale 
des motifs, ce qui confirme que les filles considèrent les dessins ou motifs du Klim comme un 
code ou langage direct ou discret par lequel elles racontent leurs désirs et leurs espoirs. 
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On peut comparer entre le Klim de droite et celui de gauche ; celui de gauche représente une 
fille dans une grande tente à pilier, et dont le territoire est clôturé par un troupeau de 
dromadaires..…..Le Klim de droite est centré par le dessin d’un turc au milieu de quatre tentes 
symétriques Il est toutefois un peu difficile d'interpréter le choix des motifs de la dernière 
rangée bien que les personnages, les animaux et les dessins abstraits montrant des poissons ou 
des oiseaux ou des paons sont très recherchés de la part des filles car pour elles les dessins 
figuratifs montrent mieux leur art et présentent plus la beauté et l’esthétique de leurs œuvres 
conçues sut le métier à tisser. 
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Le Kilim de Gafsa est un art féminin plusieurs fois millénaire, c’est un mode d’expression 
plastique et picturale qu'aucune civilisation n’a fait face ; il faut noter ici qu'aucun mode de 
tissage (mergoum, bakhnoug, tapis...) ni en Tunisie ni dans les pays arabes ou islamiques ne 
présente une figuration des personnages et autres , sauf le clim de Gafsa , et cela grâce à la 
profondeur de cet art dans la mémoire des Gafsois et surtout grâce à la valeur identitaire du 
Kilim authentique de Gafsa pour les femmes de Gafsa . Mais il faut noter que ce langage est 


en voie de disparition et appelle au secours. 


Ce mode de tissage permet une meilleure productivité pour l’artisane ; d’une part ce genre de 
tissage se fait pour des kilims de dimension réduite, d’autre part il peut être exécuté par les 
restes de la laine, et enfin la motivation des artisanes pour travailler plus afin de voir leurs 
œuvres terminées, est plus grande, car là on joue sur le bonheur de l'artiste par son œuvre 


DE 45: 


Et ainsi , comme on a une micro mosaïque, on à un micro tissage qui se vend mieux que les 
grands kilims surtout pour les touristes qui veulent à la fois avoir un souvenir ethnique du pays 


sans pouf autant que ça ne pose un grand problème de poids . 
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IV -CREATIONS : 
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Meubles en bois et kilim, ou en fer forgé et margoum, jetée de chaise en margoum ,pouffe en 
kilim, paravents en bois blanc et kilim, paravents en bois de palmier et kilim, paravents en fer 
forgé et kilim, motifs de kilim sur support en terre cuite émaillée, salon en bois de palmier et 
kilim, sacs ou cartables en kilim, encadrement de tableaux en kilim, chaises pliantes en 
margoum et bien d’autres créations on été présentés dans les foires pour montrer l'importance 
de ces tissages dans la décoration ameublement et dans la promotion du tissage berbère . 
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V -PARTICIPATION AUX FOIRES : 


La participation aux foires remonte à plus de vingt ans car l'ASM de Gafsa à été crée il ya 
vingt cinq ans et depuis j’ai participé comme bénévole à ces activités dont la promotion de 
tout ce qui est en rapport avec l'identité culturelle de Gafsa. 


Ainsi, tout comme edition de livre sur la ville de Gafsa, plusieurs expositions de produits du 
tissage de Gafsa ou des ateliers de tissages créés au sein de l’association on été organisées dans 
le siège de l’association ou le gouvernorat ou la municipalité ou dans les hôtels de la ville, etc. 


En tant que bénévole et étudiant à l’école d’architecture c’est à moi que revient d’organiser le 
stand et de collaborer avec les artisanes. Et depuis j’ai acquis une expérience dans la logistique 
et la gestion ainsi que dans la présentation et la promotion des tissages de Gafsa surtout dans 
les foires nationales comme la foire de Lamta, la foire des femmes ambassadrices à l’hôtel 
Abou Nawas-Tunis, puis en qualité d’artisan créateur d’une manière personnelle à la foire de la 
Soukra, à la foire de l’aéroport, à la foire de la Charguia, etc. 


Je dois noter aussi que jai participé plusieurs fois à la foire internationale de l'artisanat du 
Kram et que j’ai eu le troisième prix de la création artisanale au Kram durant l’année 2006. 


Enfin j'étais invité en tant qu’artisan en Algérie et précisément à la ville de Tizi-Ouzou en 
marge du festival arabo africain de danse folklorique en 2011, mais je ne suis allé qu’en 2012. 
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® République Algérienne Démocratique et Populaire Ami Aukai ÿAos)i 44 51 2ll Ag »9ga2xll »- 


Ministère de la Culture dla 53159 $ 
Commissariat du Festival Culturel GR Quoi GUN > ll Sable ) e 
Arabo-Africain de la Danse Folklorique SI = 5 F 
N°... A S.../FCAADF/. L0/8.I Tizi-Ouzou, le .2G./0.G./.Ze12, 


LE COMMISSAIRE DU FESTIVAL 
A 


Monsieur HOUSSAMEDDINE Cherif 
Tunisie 


Dans le cadre de la 7° édition du Festival Culturel Arabo- 
Africain de danse folklorique de Tizi-Ouzou qui..settiendra du 04 
au 10 juillet 2012, dans la ville desTizi-Quzoutun Marché du 
festival sous le-thème : «La Culture rapproche les peuples » 
sera organisée du 04 au 104uillet 2012/aumiveau de la Maison de 
la Culture Mouloud Mammeri. 


A cet effet, j’aid’honneur de confirmer votre participation à cette 
manifestation avec une expositionwente de l’artisanat de la Tunisie. 


Je vous informe.que l’hébergement, la restauration et la billetterie 
seront pris en charge parle festival. 


Veuillez: agréer,. Monsieur, l’expression de ma parfaite 
considération. 


Adresse: Maison de la Culture Mouloud Mammeri de Tizi-Ouzou, Avenue Houari Boumediene Tizi-Ouzou - 15 000 


Tél/fax: 00 213 26 222565 - Site Web: www.festidansetizi.com - Email: festivaltizi@yahoo.fr 
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VI -PRIX : 


Troisième prix dans la foire de la création artisanale au Kram en 2006 (paravent en klim et en 
bois de palmier inspiré des pellicules de photos), et d’autres prix régionaux. 
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VII -CONFERENCES : 


J'ai eu l'honneur d’être invité pour exposer dans plusieurs conférences se rapportant au 
patrimoine ou au tissage ou bien aux métiers manuels ou même au tourisme culturel... 


J'étais invité de la faculté des sciences humaines et de l’école des beaux arts de Gafsa, de 
PISET de Nabeul et l’école hôtelière de Bordj Cedria à Ben Arous. 


J'étais linvité de PASM (association pour la sauvegarde de la médina) de Gafsa et 
d'Elguettar …. 


Jai exposé au CEPEX...de Tunis. 


VIII -AUTRES DONNEES : 


J'ai ouvert une boutique de vente d’articles de tissage de Gafsa aux 12 petits souks des 
chéchias dans la médina de Tunis, mais j’ai abandonné ce projet après une courte période 
faute de disponibilité ; ceci a été en 2012, mais je dois dire que le kilim de Gafsa est rare dans 
la médina de Tunis et chez les commerçants de l'artisanat. 
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